7. fAx6u He OYJIO IPUCKOPOHO ...
8. A6o 1o MeHMIi# Mipi ...
9. Kpusy mu saGoBTaiu.

10. B Tomy-To i1 MoBa iife.

11. JTo6pe cIOBO X0Uy CKa3aTH Mefaroram.

3aBmanud 20. Bigpegaryiite nogaHi Bupasu.

IIpoGauTe MeHe; i10oT0 TOJOBHI pUCH — JIOAAHICTE i F'yMaHisM; Malouu [Ba TUIJIOMAa; BUKJIIOUEHHSI 3
VHiBEepCHUTeTY; Ha MPOTA3i poky; Tpeba NPUNHATH MipH i CPOUHO; MOCTYyTANbHUY PYX yIlepel; HAIKCaB
nIBa pedepara; BiicyTHiN i3-3a XBopoOM; CTaBJIIO Bac /0 BijfloMa; MpuBeAy Hapy MPUKJAIiB; IPOIIJIOTO
POKY; Tak IMoJyuaeThes; 1106 6ysao 6OucTpimie; 6yJin BicyTHI iay Hemitro.

3aBmannda 21. Kopucryrounch «CIOBHHKOM yKpalHCHKHUX iioM», IIOSACHITh 3HAUEHHA IMOJaHUX
CTIfIKHUX cJI0BOCHOJyueHb ((hpa3eooriauHNX BUpPasiB), yBeJiTh y TeKCT haXxoBOTO 3MicTy.

A. AsbGyuHa icTuHa; OpaTH Ha MYIIKY; B3ATH cebe B pyKHU; OYB KiHb, Ta 3’I3AuBCA; OYTH HA KOHI;
BeJIMeKa T0CJIyTra; BUBECTU Ha UKCTY BOJ/Y; BMUBATH PYyKU; TPATH MePIITy CKPUIIKY; I'POIIIi Ha BiTep myc-
KaTu; [ajeKo MMiTH; JOBTUI KapGoBaHeIlb

b. "uBa komilika; AyIIi He UyTH; BIATIJIATUTH CTOPHUIEIO; JKyBaTH KJIOUUA; 3a BCAKY I[iHY; 3aKJjac-
TU 3a TAJICTYK; 3a MOSAC 3aTKHYTH; 3apy0baTu Ha HOCi; 3a ABUK TATTU; KAMiHb CIOTUKAHHA; Haue I'piM HA
TOJIOBY; OOiI[sATH TOPH BOJIOTI.

3aBmaHHA 22. YBeIiTh CIOBOCHOJIYUeHHA 3 6araTO3HAYHUMY CJIOBAMU y PeUYeHHA TUX CTUJIB, B
AKUX, Ha BAally JYMKY, BOHH B:KHBaIOThCH.

IIBuaxomIVHHA piuka, MIWHHICT, KaJIpiB; MBUIKICHUNA TpaMBail, MIBUIKicHe INITaMIIyBaHHS;
BeJIMKWI UOJIOBiK, BelNKe NOCATHEHHSA, BeJMKa IepeMora; CJI0BO-KPHUIl, I3BiHe CJI0BO, pifiHE CIOBO,
CJIOBO TOJIOCHE, TIPOCUTH CJIOBA, HAJIJATH CJIOBO, 3alIPOCUTH JIO CJI0Ba; M’ AKWI 3HAK, 3HAK JIOBipHU, 3HAK
yBaru, yMOBHUY 3HAK, TOPOKHI 3HAKM, PO3iJIOBi BHAKH.

3aBnanHA 23. [[06epiTh MOTPiGHE CII0BO 3 CHHOHIMIUHOIO pAAY, IO B AyKKaX, 3a 3MicToM i 3a cTH-
JIeM, O AKOTO HaJle:KaTh IOJJaHi peYeHH .

Misk IpuCyTHIMHE B 3aJ1i HAyKOBIAMU i odiliiiHUME ollIoHeHTaMu BUHUKJI(a,u) (cIipHa, cymepeu-
Ka, mebaTu, gucKycis). Yci (TpyaiBHUKY, POOITHUKH, HPALliBHUKH, TPYISIi) HaII0ol yCTaHOBH 3aIIpo-
IIyIOThCS HA BeCHIHUH cyOoTHUK. AGiTypieHTH (Iep:xaTh, TPMMAIOTh, CKJIAJAl0Th) BCTYIHI icuuTu B
MMCHLMOBi# opmi Ha cremianbHi parynsTeTn. IleTpor Onercanap ofepskas (IyIaTy, MJIATHIO, TOHOPAp)
3a CTaTTIO, HAJIPYKOBAaHY B raseTi.

Cnucok BUKOPUCTaHUX A)epen
1. Higyk I'.I. Jlinreictuuni Ta KOMyHIKATUBHO-CUTYATUBHI BIIpan Ha ypokax yKpaiHCchK0ol MOBU B 5-7
kaacax / I.1. [linyk. — Tepuomines: HaBuanrna kuura — Borgan, 2004. — 50 c.
2. Craxis M.O. VYxpaiHcbKu# KOMYHiKaTUBHUII eTuKeT: HaBuanbHO-METOAMUYHUIT TOCIGHUK /
M.O.Craxis. — K.: Sganua, 2008. — 245 c.

Summary. The article deals with the work over the communicative and stylistic exercises at the
classes on the Ukrainian language stylistics.
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MOBHA OCOBUCTICTb HIMLS1 Y CNPUAHSATTI AX. K. A)KEPOMA

YV emammi Odocaidwyemovea cmucnosa ma yinHicHa cmpyrkmypa obpal3y Himusa 6 ideocmu.ii
Mok, K. Tocepoma wepes ananiz aexcuiHux 3acobis itozo penpesenmayii. Buoxpemneni eepbanizamopu
emHIiYHUX YiHHOCMmel HiMUA KPi3b npu3mMy CnpuilHAmms aHeAillcbK020 NUCbMEHHUKA.

Knrouosi cnoea: konyenm, emnoc, emuiiti yinnocmi, emniiii cmepeomunu.

MoBHiI KapTUHU CBiTy MaioTh cTabiIbHI IeHTpaJbHi Apa, AKi 3anuiiaoTbesa HesMimHuMu. Koan
TOBOPATH IIPO IeHTPU KApTUH CBiTy, MaloTh Ha yBasi eTHiUHi cTepeoTunu, 1o GopMyoThCA, TEPII 3a
BCe, y CBijoMoCTi mpeicTaBHUKIB HAIiil BiTHOCHO cBOET MOBEeMiHK M, a TAKOK IT0 BIHOIITEHHIO 0 iHIITHX
Hariii. ETHiuHi cTepeoTunu, AK cBoepifAHi ycTaneHi popMu eTHiUHOT MoBeJiHK Y, i1 MmabJI0HT i 3pasku,
AKi yTBOpIOBATIKCA IOCTYIIOBO, MIJIAXOM HAKOMIMUEeHHS ¥ BiO0OpY collialbHOTO AOCBily HAPONY, € BU3HA-
YaJbHOIO JIAHKOIO MeXaHisMy Tpaauitiii [2, 25].
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BuBueHHSs eTHIUHUX CTEPEOTHUTIIB CIYTY€E OKPECIEHHIO I HHICHOT CUCTeMU, KA iCHY€ B CyCIiILCTBL
Ha IeBHOMY eTalri f10T0 pO3BUTKY .

VYV mbpoMy acmeKTi aKTyaJlbHUM BUMAETHCA JOCHIIUTU i[eOCTEePeOTUN MUChMEHHUKA, TIPeJICTaB-
HUKAa OJTHOTO eTHOCY, Io/I0 iHIoro eTHOCY. OCh YOMY MU 3BEPTAEMOCH JI0 TBOPUOTO JOPOOKY Bigomo-
ro aHTJIilfichkoro muckMeHHUKA [[:repoma Kiranku [[sxepoma, 11106 CKOHCTPYIOBATH caMe fforo 6aueHHA
ocobucTocTi HiMIa, Aki y TBopi “Tree Men on the Bummel” BigBoguThCA poJib MepIol CKPUIKY, He
BOHA HAAINAEThCA IHAUBIIyaIbLHUMH O0OPa3HUMH Ta IIiHHiCHUME o3HakaMu. B HayKoBiil JiTepaTypi Ha-
PaxoBYyeThCS HEIOCTATHLO IIpallh, AKi 6 po3rasaganiu MOBHY 0COOUCTICTh HiMIIA Uepes IPpU3MY iHAUBiTY-
aJlbHO-aBTOPCHKOT KAPTUHU CBITYy B XyJI0’KHHOMY TBOPi, 1[0 BUBHAYAETHCA €CTETUUHUMHU JOMiHAHTAME
nucbMeHHNKa. CaMe Iieil paxT i BUBHAUAE aKTyaJIbHICTh HAIIOTO JOCioKeHHS.

Meta cTaTTi HoJIATaE v AOCHiIskeHHI CMUCJIOBOI Ta I[iHHICHOT CTPYKTypHX 00pasy HiMIA B ijeocTrri
k. K. [[sxepoMa uepes aHaI3 JeKCUUHUX 3ac00iB iforo perpeseHTaIrii.

Il Toro 106 MpoaHai3yBaTu HiMebKY I[iHHICHY cucTeMy y Binnsepkanensi [[ox. K. l'xepoma,
cJIif 8po3yMiTH, AKi MiHHiCHI opieHTaIil BiH OiNAB AK HOCi#t OpUTAaHCHKOI CUCTEeMU IIiHHOCTEeM’.

Iox. K. ITxxepoM sxkuBy Apyriit monoBuHi 19 — Ha mouaTky 20 cToxiTTa. CaMe 11eii yac cTaB mepiogom
3HAUHUX 3MiH y OpUTaHChKOMY CYCITiILCTBi, BHACJIIOK UOT0 Pi3Hi cucTeMU I[iHHOCTEe! 3MiHIOBaIN OTHA
OJIHY, i KpalHa HaMarajach 3HATH CBO€ HOBe 00JIMUYA 1 HOBUII cTaTycC y CBiTi. ¥ ABagIsATOMY CTOJIiTTL
BimOyJsimca sHaUHI 3MiHHM B cucTeMi Ta iepapxii miHHOCTel GPUTAHCHKOTrO CYCIIJILCTBA, ajle caMe SIpo
IiHHICHOT cUCTeMU 3aJINIINIIOCA MaiisKe HesMiHHUM. KoHIlenTyanbHo A1po BKJIIOUae Taki yHiBepcalbHi
minmocti: cim’a (family), mup (peace), xim (home), memorparis (democracy), cso6oga (freedom),
a TaKOK HAIliOHAJbHO-MAapKOBaHi I[iHHiCHI KOHIlenTH: mpollBiTaHHs (prosperity), iHauBimyasism
(individualism) Ta xuac (class). IIi KoHIenTH QPOPMYIOTh HAaBKOJIO cebe MIMPOKi JeKCUKO-CeMaHTUUHIL
TOJIA.

OcHOBOIO AJs1 (popMyBaHHS AHIVIOIEHTPU3MY Ta 0COOJMBOTO iHAWMBiAyalicTHUHOTO HiHHICHOTO
Anpa B OpUTaHCHKiN cucTeMi IiHHOCTeil cTaso reorpadiuHe ImosokeHHA BpuTaHii AK ocTpoBa. Inesa
izospoBaHOCTI BepOalisyeThCca HABKOJIO TAKMX KOHIIEIITiB, K Mope (sea) Ta ocTpiB (island). Came 11i 1Ba
KOHITETITY CTAJIV IPUYNHOIO NOABY KiJIBKOX JIECATKIB yCTAJIeHUX BUPA3iB He JINIIIe B MOBi OpPUTAHCHKUX
MOPSKIiB, *KUTTA AKUX Ge3MocepelHbO MMOB’ A3aHe 3 MOPeM, a i B iJlioMaTHUHUX BUpa3ax, JAJIeKUX Bij
MOPCBHKOI CIIpaBu Ta MaHJPiBOK. ¥ MollepeAHi CTOJITTA iB0JIb0BaHICTh OCTPOBa CTBOpIOBAJA He JUIIIe
BimuyTTsa GesmekH, a it BiguyTTsa oOpaHoCTi. 3aBASKM CBOEMY OCTPiBHOMY HOJIOMKEHHIO I BaXUIIEHOCTi
3 Mopa Benuka Bputania He mocmimmana BcTymaTu B OyAb-AKi mocTiiiHi adbAHCH 3 €BpONeHChKUME
KpalHamMu, a MiKJyBaJsacs JINIIe Ipo cBOl iHTepecH.

ITouyTTss o6GpaHOCTi, B CBOIO Uepry, CTaj0 MPUUNHOIO 3BEePXHLOTO CTABJEHHA OPUTAHIIB [0
iHosem1iB. B zanme:xHOCTI Bim icToprmuHOTO Iepioy, MOMITHUUHKX MOil, 0cOGIMBOCTel B3BAEMOBITHOCUH
Mixk KpalHaMu HAWOiJIBII KPUTUUHE CTABJIeHHS BUHUKAJO I, BimmoBigHO, BepbanisyBasocsa IeBHUMH
3acobamMu, 710 TOJIAHAIIIB, icIaHIiB, ppaHiysiB i HiMmis. Maiiske Bci izioMaTHUHi CIOBOCIIONYUEeHHS 3
npukMeTHukamMu Spanish, Dutch, French matots meratusuy romorairito (French postcards, French
prints, French Consular Guard, French leave, the Spanish pox, Spanish practices, double Dutch, Dutch
courage, a Dutchtreat, a Dutch bargain, Dutch comfort, in Dutch, a Dutch feast, talk to somebody like
a Dutch uncle). BpuTancbka HaIia TpuBaauii mepiof sanuiianacsa GiIbII OJHOPIAHO0 MOPiBHAHHO 3
aMepukaHchKoio. Tomy moJjie kceHodo6il B 6puTaHChKOMY BapiaHTi aHTJIilichKol MOBU 3HAUHO MEHIIIe,
Hi’K BaMepHKaHChbKOMY. BOHO Imouasio moImupioBaTUCh B ITepio mepIirnoi cBiToBo1 BitiHY, KOIU 3’ ABUIKCS
npissuceka aas mimiis (Fritz, Heinie, Hun, Jerry, Kraut, sale Boche).

Marepianom njas ananisy € Texct TBopy “Tree Men on the Bummel”Ipxepoma K. Iyxepoma. Iis
XapaKTepuCTUKH oO0pasy HiMIA aBTOp obmpae Taki sekcemu: law-abiding, practical, self-wiled, cock-
sure, positive, apologetic, kind-hearted, amiable, unselfish,industrious. OKpeMUMU MOCTATAMU BUCTY-
MaloTh y TBOPi HiMenbkuil :xkuTens (The German citizen ) Ta HiMmenpkuii Bubopens (The German voter).
Himenpkuii skuTeNb pO3TIANAETHCA AK connar (the soldier of Europe), HecupoMo:kHiit Ha Oy1b-AKi BUNH-
KU, AKWH 3BUK JIUIIIE 10 TOCTiitHOI My 1ITpu (one of their chief virtues was the power of being drilled; not
a pioneer; fade away or die from sheer want of presumption). €quHoIo fioro amM6iIfieo € criaTa MoJaTKiB
(The only ambition — to pay taxes). Himii posraagaroThes AK TACUBHI 0COGUCTOCTI, 110 HE MOXKYTH Ke-
pyBaTu cBoiM BiacHUM XUTTAM (The German can rule others, and be ruled by others, but he cannot rule
himself ), i nep:xaBa, fe manye comianiam, uu TouHitre geciotusm (Socialism, despotism under another
name ), Bupintye Bce 3a Hux (The State decides everything (marries you, insures you, will even gamble
with you for a trifle).

Himernskuii BMOOpeIs po3TIAAAAETHCS IK TaKWi, 110 HeMae BJIaCHOI AYMKU, 110 CyTIepeuuThb O Hi i
3 OpUTaHCHKUX HAI[IOHAJIBHO-MapKOBaHUX IiHHOCTeH (no Individualism, he is willing, nay, anxious ).

ITokazoBuM y TBOpPi € mparHeHHs HIMIiB A0 Aucnumainum Ta nmopanaky (The German sense
of discipline and order). HiMmenbkuii 3akoHOJaBeIlb BCTAHOBWB NOKapaHHA 3a Oyab-AKi, HaBiTH
Halapi6wimi snounnau (misdemeanor has its fixed price), 1o, 6e3epeyHo € HE3PO3YMIINM A1 Gpu-
TaHuA. [lepelik MUX «3JI0UNHIB» MOJAETHCA 3 TyMOPOM Ta ipoHieio (not wear fancy dress in the street,
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not to feed horses, mules, or donkeys, whether your own or those belonging to other people in the
streets of German towns, not to shoot with a crossbow, not to ramble about after dark in “droves”,
not to throw things out of window). Oco6ot0, 10 CTEKUTE 3a MOPALKOM, € HMoJilelicbkuit (German
policeman), axuii 3a KOQHUX O0OCTABMH He 3MiHIoe MOpANOK nonuty (A German policeman has his
code of questions arranged for him; he never varies them, and he never omits one) Ta He poayMie
SKOTHUX KapTiB (doesn’t understand jokes). BiH posrianaeTbcsa HIMIAMU K MaJleHbKe 00KeCTBO
(a little God and a guardianangel, Santa and the Boogieman ), skoMy BOHU cJIinio foBipsaioTs (blind
obedience to everything in buttons). Ciij 3asHauuTH, 110 HiMeIb 3aJUIIAETHCSI 0e3MOPATHOIO /M-
THUHOIO 0 TOTO MOMEHTY, MOKH He OJATHe MoJilelchbKy yYHiopmy i ToAi BiH cTae iHimiaTuBHUM Ta
BiimoBifansHUM, TUM, XTO Nae Harasu (Individual is as helpless as a child, when puts an uniform,
an intelligent being, capable of responsibility and initiative; the German citizen is a soldier, and the
policeman is his officer ). Him1ii, Ha IyMKy aBTOpa, € HACTIIbKYU JOCKOHAIUMU, 1[0 HABITH pail ABide
co00I0 BUTBip IXHiX PYK, i BOHU TPAaHCIOPTYIOThCA Ty HEBeIUKUMU I'PyIIaMu Ta y CyIIPpoOBOJi MepT-
Bux mouinelicbkux (Heaven will be chiefly of German manufacture (taken in small companies and
passed in under the charge of a dead policeman)).

OcobnmBa yBara y TBOpi IpUAinAeTbCS BUBUYEeHHIO iHO3eMHOI MOBM, 30KpeMa, aHTJIilchKol
"Himamu. Ile moscHIOETHCA aBTOPOM HasABHICTIO BeJIMKOI KifTbKocTi fiaseKkTiB Ha TepuTopii HiMmeuunnn,
110 YHEMOKJINBJIIOE HOpMaJbHe CITIIKYBaHHA HiMITiB Mik co00i0. BuBUeHHA aHTIiichKOTI MOBY — BUXiJl
i3 curyanii (Germany will solve her difficulty in this respect by speaking English). KoxxHa HiMenpbka
INUTHHA BUBUAE aHIJIIMICBKY MOBY y IIKOJI i mo ii 3akiHUeHH!0 MOKe JOBOJIi JoOpe PO3ZMOBJIATH I[i€l0
moBoio (Every boy and girl in Germany above the peasant class, speaks English). Taka TeH/IeHIIiA €
TMOBHICTIO TIPOTHJIEIKHOIO ¥ OPUTAHIIIB, PO 1Mo i #aeThesa y TBopi. ABTOp 3asHauae, IO CHiJIKyBaHHA
OPUTAHCHKOTO IIKOJsSpa HiMeI[bKOI0 MOBOIO POBTJAfaloch 0u He marpioTuuHuM (An Englishboy who
could speak German would be looked down upon as unpatriotic).

I:x. K. JI;xepoMm 3BepTae yBary TakKosK Ha BiJICYTHICTH y HIMIIiB HiAMpUEeMHUIIbKOI KUIKHU, IO
ganuiae ix ganeko mosany anriiiiis (The German as a trader will remain always along way behind his
Anglo-Saxon competitor; and this by reason of his virtues ). Him1i, Ha #fioro AyMKY, BiAgaioTs mpiopuTeT
inmum ninnoctaw (life,a comfortable mealin the bosom of its family, forty ways by way of dessert ), Hisk
O6ynenniit rornTsi 3a qo6pobdyTom (To him life is more important than a mere race for wealth ), He mazo-
Uy KOAHOTO 6askaHHA KOHKYPYBATH 3 JIOJbMHU, AKi Bce pobadATh moxamnteM (...has no wish to compete
with a people that takes its mealsstanding and sleeps with a telephone over its bed). Ciig migkpecantn
0co0JIVBe CTaBJIeHHA HIMIIiB 1o 1Ki (A recess of German nature untarnished by the sordid suggestion of
food or drink ). IIpoTarom qHA BoHU inaTh 6essiu pasis (The German is a gourmand ), IpoTe iX 3Ky He
MoKHa HasBaTu Buirykaunoio (The German is no gourmet ).

IIpumiTHUM dharTOM € TaKOoK BiJICYyTHICTHh Y HIMI[iB 0OUeBUHOTO TMOMAiNy CycCIiJbcTBa Ha KJAacH,
AKWUN PO3TIANAETHCA aBTOPOM AK CMepTeJbHO Hebes3meuHa cupaBa y 60poTh0i 3a «MicIie Imijy coHIeM »,
mo Mae mictie B Auraii (In Germany there is not, at all events as yet, sufficient distinction between the
classes to make the struggle for position the life and death affair it is in England).

ABTOp 3BepTae yBary i Ha cioci6 mpoBeieHHA A03BiNIA HiMIAME. B ycix IXHiX 3aHATTAX BiAcyTHI
XBACTOIIi Ta MapHOTpaTHICTE (has no costly sports to pay for, no showy establishment to maintain, no
purse-proud circle to dress for), mo Braziae y oxo 6puranio (The absence of all ostentation is to English
eyes quite refreshing). Ix ocHOBHIM 3a/[0BOIEHHAM € OIlepa U¥ KOHIEPT, KyA¥ BOHH HyTh 3i CBOEIO Po-
IVHOIO, OIATHEeHOI0 6e3 ocobamBoi nomnesHocTi (His chief pleasure, a seat at the opera or concert, can
be had for a few marks; and his wife and daughters walk there in home-made dresses, with shawls over
their heads).

Ocob6nuBe MicIie y TBOpi BifiBe/leHO HiMeIbKill :KiHIIi, AKOT TaKOK TOpKHYJIach eMaHcunaiia (The
old German Frauen are giving place to the newer Damen). Bona 3MiHIOETBCA, YAOCKOHAIIOETHCH,
rpae y CHOPTHUBHI irpm, mMae GIMCKydy OCBiTy, TOBOPUTH TphoMa iHozeMHMMHU MoBamu. IIpore 1ie
BUABJSAEThCA JJIA Hel 3afiBUM y MOAPYKHLOMY KUTTI (On marriage she has retired into the kitchen,
and make haste to clean her brain of everything else, in order to leave room for bad cooking). 3 ua-
COM BOHA TIepeTBOPIOETHCA HA TJIANIKY, CIIOKifHY Ta 30BCiM HeIlikaBy mAomorocmonapky (...she becomes
fat, placid, and utterly uninteresting). IlpoTe HacTae 4ac «BiJpOJKeHHS» IJII OJIPYKeHOI HiMeIbKOT
JKIHKW, KOJM BOHA MO36aBJAETHCA CBOIX HeOe3IMEeUHWX 3BUUOK, MOUMHAE 3aliMaTHUCA CIIOPTOM JIJIf
BiTHOBJIEHHSA KOJUIITHBLOI (hopMu Ta BaiiMaeThcsa caMoocBiTolo (...she gives up her afternoon coffee and
her evening beer, takes sufficient exercise to retain her shape, and continues to read after marriage
something else than the cookery book...). 1 B 1ieii caMe MOMEHTOM BOHA CTa€ AJA HIMEIILKOTO yPALY HO-
BOIO Ta HE3PO3YMiJIOIO CUJIO0I0, 3 AKOIO JOBOAUTHCSA MATHU CIIPaBY.

HimenpKuit Y0JIOBIiK POBTIANAETHCA AK «MiAKAOIYUHUK » (and most easily influenced by his women
folk). Vloro BBaAaioTh HAMKPAIINM 3 KOXAHIIIB Ta HAfTipuInM 3 doaoBikis (He is the best of lovers, the
worst of husbands). I B mboMy B6auaeThCcsI TPOBUHA HOTO APYKUHU, KA MIiCIA OMPY KeHHSI 3aIUINae
POMAHTHUKY Y HaJIeKOMY MUHYJIOMY.
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Ot:xe, cucrteMa eTHiUYHuUX I1iHHocTelt Himma y [x. K. [xepoma mpefcTaBleHa TaKuUMU
BepbasizaTopamu: an’ekTuBHi Jsexcemu (law-abiding, practical, self-wiled, cock-sure, positive,
apologetic, kind-hearted, amiable, unselfish,industrious,willing, nay, anxious), BinbHi cybcTaHTUBHI
ciroBocnoxyuenus (the soldier of Europe,not a pioneer, power of being drilled, sheer want of presumption,
the German sense of discipline and order, misdemeanor has its fixed price, a German policeman; the
German citizen is a soldier, and the policeman is his officer, the German is a gourmand, the German is
no gourmet, the absence of all ostentation, the newer Damen, the German man is the best of lovers, the
worst of husbands). I1i nexcemu BepbarisyoTh 6a30Bi KOHIENITH HiMellbKol IiHHicHOI cucTeMu KiHIIA
19 -mouatky 20 cToJNITTA, TaKi AK MPaBOMOPANOK, AUCIIUIIIiHA, CTIOKill, MiTiTapHiCcTh, IPAIlLOBUTICTD,
MOMipHIiCTh Yy BCbOMY, AiM, ciMm’s.
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JIIHFBICTUYHE OCMUCJIEHHSA HOMIHATEM «KUTTH» | <CMEPTb» Y BIBJIII TA
B XYO0XXHIW NITEPATYPI

Y ecmammi na ocroei ananizy QYHKYIOHYEAHHA ONO3UYIl HOMIHAMeEM «HUMMA» i «cmepmbv» Y
mosi Bibnii ma 6 xydoxnvomy moseaenni Ipen Po3dobydvro 3pobaerno cnpoby ix JiHz60npazmMamuitol
Kaacu@irauii i 1iHz60K02HIMUBH020 OCMUCTIEHHA.

Kniwouosi cnosea: snummas, cmepmov, HoMiHameMa, ceHmenyia, onosuyisi, sozema, Jinzeonpazma-
muka, l1iH280K0ZHIiMmuUBicmuka.

JHKurta i cMepTh — BiuHi TeMu AyX0oBHOI KyJAbTypu JiofncTBa. IIpo e MipkyBasIu MPOpoKH i ocHO-
BOTIOJIOMKHUKM peJIirii, pinmocodu i MmopasicTu, gigui MmucTelTBa i aiTeparypu, negaroru i meauku. Ma-
6yTh, He 3HaleThCA Aopociol JIOANHY, IKa 6 paHo UM Mi3HO He 3aJyMajacs IIpo 3MiCT CBOTO icHyBaH-
HA, TJINHHICTH CBOTO KUTTSI, CMePTh i focATHeHHS 6escMmepTd. Ili gyMxu mputamMaHHi iTam i 30Bcim
1oHUM JiofgaMm. IIpo 1me ynTaeMo y MOETHUYHUX pAAKAaX i mposi, ApaMaTUUHUX i Tpareaifinux TBopax,
auctax i mogenHnkax. TiTbKM paHHE TUTWHCTBO YW CTAPEUMH MapasM pATYIOTH JIOAWHY Bifl TyMOK
II10/10 TIUX TPOGJIEMH.

OcHOBOIO PiBHUX KYJIBTYP € cUcTeMa I[iHHICHUX KUTTEBUX OpieHTAIlill, AKi 3HAXOAATEL CBOE Biflo-
OpaskeHHA y IpaTrMaTHUIli MOBY, MOBHi# kapTuHi cBiTy. [IparMmaTuuHmii Ta KOTHITUBHUI acIeKTH HO-
MiHaTeM «KHUTTA» i «CMepTh» oci He OyJIM 06’€KTOM I'PYHTOBHOTO AOCHiIKeHHA i3 3aIyUeHHSIM MOBH
Bi6xii Ta XyH0XHBOTO MOBJIEHHS i MOTPeOYIOTH MIIMOIITOTO BUBUEHHA, YNM i MOTUBYEMO aKTyaJbHiCTh
po6JaeMu, AKY POBTISAAEMO Y CTATTi.

JIiHTBicTHMYHe OCMUCIJIeHHA 3a3HAUEHWX HOMiHATEM YMOXKJIWBUTH Yy MEPCIeKTUBi 00’ €KTUBHO BU-
3HAUUTH IiHHICHI IYyXO0BHIi MpiopuTeTN HAIliOHATHHOI KYJILTYPH, PO3IIUPUTHU YABJIEHHS IIPO OKpeMi ac-
TeKTH, ki posraananu y cBoix nmpangax A. K. Buuko, C. O. Byrocnascbkuii, I'. K. Baruep, M. Bosuak,
€. €. Tonybuncwrknii, B. C. Topceruit, M. I'puniait, M. M. I'pomor, M. I'pymtescsruii, JI. B. JlermyH,
. JIluxauos, M. K. Hixonbcbruit, B. O. Pubaxos, M. B. Cokoxnos, [I. I. UnskeBchbKUii TOIIO.

Tepmin Hominamema mu BukopuctoByemo yciaina 3a B. I. TepryaoBuMm i posymieMo iioro g «Imo-
3HAUEeHHSA Oy Ab-AK01 MOBHOI peaJrii, 1o 06’ e JHy€ TJI0CH, IO THAHI BiTHOMeHHAMY CEMAHTUYHOT TOTOXK-
HocTi i popManIbHOI B3aeMo3yMoOBJIeHOCTI» [6, 257].
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